





























































S. ANTONIO. 


Si trova esposto alla venerazione nel centro dell’arca circondato da cers 
angeli in bronzo con cpntielabrf e dagli ex voti per grazie ricevute. 

: • > " . 


SAINT ANTOINE. 

Il est exposé à la vénération du publlc dans un tombeau entouré de cierges- 
d’; nges en bronze portant des cancélabres, et d’e.\ votcs rappclani idei 


gr;;ces re^ues. 




St. ANTHONY. 

' ! • 


The body is exposed to thè veneration of thè faithful Ip thè ccntre o, 
'thè tomb, surrounded by bronze arigels with candelabras, and votive offe, 
rings for graces received. . 


S. ANTONIO. 

Ini Zentrimi der Arche, von Kerzen, Kandelaber tragenden Bronze erge In 
Oschon!-:en w.r imu piange ne Gnaden unigebén, ist er zur Anbetmig 
ausgestellt. 


S. ANTONIO. 

Acha-se .exposto a vèneracao no centro da area cercado de ciriost 
anjos de bronze com Candelabros, e dos ex-votos por gra^as recebidad. 



PADOVA - S. Antonio. 




ARCA SANTA DELLA CAPPELLA DI S. ANTONIO. 

È una delle Cappelle della Basilica. Tutto attorno reca del bassorilievi 
illustranti episodi della vita d 1 S. Antonio ideata da Antonio Briosco. Fu 
eseguita da valorosissimi artisti come il S'ansovino, Falconetto, ecc. 


ARCHE SAINT E DE LA CHAPELLE DE SAINT ANTOINE. 

C’est une des chapelljes de la Basilique. Tout à Tentour on volt de beaux 
bas-reliefs représentant des épisodes de la vie du Saint et dus au sculpteur 
Antonio B.rioschì. Des art stes fameux travaillérent à cette chapelle, Sanso- 
vino, Falconetto, etc. 


TOMB OF THE CHAPEL OF St. ANTHONY. 

One of thè chapels in thè Basilica. All around it are bàs-reliefs depicting 
episodes troni thè lite of St Anthony, and designed by Antonio Briesco. The 
bas-reliefs are thè vii i * t \ y . 1 ; : i ■ ; i . i .1 i . 1 ; 11 r < i 


ARCA SANTA DER KAPPELLE S. ANTONIO. 

* 

Eine der Kappellen der, Basìlik. Rundum besìtzt sie Basreliefe. welche das 
i eben des heil. Anton darstellen und wurde. sic von Antonio Briosco erdacht- 
Sie wurde von beruehmt?n Ktienstlern. wie Sansovino, Falconetto, etz. ans. 

gefuehrt 


ARCA SANTA DA CAPELLA DE S ANTONIO. 

Es urna das capellas da Basilica. Em redor tem baxos - reievos que il- 
iustram episodios da vida de S. Antonio ideados por Antonio Briosco. 

Foi executada por celebres artistas conio o Sansovino, Falconetto, ecc. 



PADOVA - Arca Santa della Cappella di S. Antonio. 









CHIESA DEL SANTO -ALTAR MAGGIORE 

Fu repristinato nella purezza delle linee da Camillo Boito Nel parapetlo 
si trovano in. assati i pregevoli bassorilievi in bronzo del Donatello. 


EGLISÈ DU SAINT - MAITRE AUTEL 

Il fut restaurò dans la puretó de ses Jlgnes par Camillo Boito. On y ad- 
mire les beaux bms-reIiefs en bronze de Donatello. 


CHIDSA DEL SANTO, HiHH ALTAR 

This was restored to its originai forni by Camillo Bollo. Valuadie bronze 
bas-reliefs by Donatello are set in thè aitar rails. 


DEL SANTOKIRCHE - HAUPTALTAR 

Wurde in der Reinheit seiner Lin en von Camino Boito restaurien im 
Gdàeiider findet man die wertvollen Basreliete in Bronze d^s. Donatello. 


IGREIA DE SANTO - ALTAR MAIOR 


Foi restablecido na pureza des vsuas linhas por Camillo Boito. No para, 
peito estao encaixotados os aprezados b.aixerelevos em bronze c o Donatello. 



PADOVA - Chiesa del Santo — Altare Maggiore. 
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CHIESA DEL SANTO - IL TESORO 





Consta eli oltre 100 reliquie tutte (li grande valore artistico e storico tut| 
racchiusi in armadi marmorei. i; 


} 


! 

f. 

■ ! 


EGLISE DU SAINT - LE TRESGR. 


II conjpte plus de 100 reliquaires d'une grande vàleiir artistique et hfsto- 
que, enfermés dans de armoires de marbré. 


CHIESA DEL SANTO. THE TREASURE. 


- The treasure includes over a hundretì relics, all of them of great artlstic 
and historical valile. The are kept in tnarble cupboards 




DEL SANTOK1RCHE DER SCHATZ. 


m 


B steht aus ueber 10QRèHquien, alle bedeutenden kuenstlerischen und 
geschlchtiichen Wertes, die alle in marmorne Schraenke verwahrt sirici. 




IGREJA DO SANTO - O THESOURO. 


Conten mais de 100 jrellquias todas de grande valor artistico e histo 
todas fechadas em armarios de marmore. 








PADOVA — Chiesa del Santo — Il Tesoro. 
















CHIESA DEL SANTO - IL. RELIQUIARIO. 

Contiene la lingua di S. Antonio da Padova. È uno dei più pregevoli che 
cosrtuisce.il famoso Tesoro della Basilica. È opera di Pietro da Parma e di 
Bartolomeo da Bologna* 


EGLISE DU SANT-LE REL1QUA1RE. 

Il contieni la langue de S. Antoine*de Padoue. C’est une desocuvies les 
les plus estimées da trésor de la basit'que, oeuvre de Pietro de Pannati d 
Bartolomeo de Bologna 


CHIESA DEL SANTO, THE RELIQUARY. 

l’Ms contains thè tongue of St. Anthony of Padua. This reliquary is one 
of thè most valuible objects vchich go to makeup thè famous treasure of th 
Basilica. It is thè wor,t of Pietro da Parma and Bartolomeo da Bologna 


DEL SANTOKIRCHE - DAS RELIQUARIUM. 

Enthaelt die Zunge des heil. Anton von Padua. Es gehoert zu *den wert- 
vollsten, die den beruehmten Schatz der Basilik bilden. Ein Werk des Pietro 
da Parma uml des Bartolomeo da Bologna. 


IGREJA DO SANTO - RELIQUIAZIO. 

Contem a lingua de S. Antonio de Padova Es um dos mais prezzados 
que consti tue o famoso thes«uro da Basilica. Es obra de Pedro da Parma e 
da Bartolomeo da Bologna. 






PADOVA - Chiesa del Santo - Reliquiario (Lingua) 









CHIESA DEL SANTO - 1 MIRACOLI DI S. ANTONIO. 


S. Antonio risuscita un giovane. 

S. Antonio risuscita una fanciulla. 

S. Antonio riveste l’abito dei Minori. 


EGL1SE DU SAINT - LES MiRACLES DE S. ANTO INE. 

Saint Antolne ressusclte un jeune borrirne. 

Saint Aiitpine ressuscite une jeune fille. ' 

Saint Antoi-ne revétj’hiblt ue§ Fières MintTrs 


CHIESA DEL. SANTO (CHURCH OF THE SAINT). THE MIRACLES 
OF St ANTHONY. 

St. Anthony brings a yoqrig man to lift. 

St. Anthony brings a girl to lite. 

St. Anthony puts on -thè ha bit uf tne MInors. 


CHIESA DEL SANTO - DIE WUNDER DES HEIL. ANTONIUS. 

Der heilige Aptonius erweckt einen Juergling Tede, 

Der heilige Arto ni us erweckt ein Maédchen vom foce. 

Der heilige Àntonius kehrt uuter die Minoriteli zurtnck. 


1 UREI A- DO SANTO - OS M'LAGRES DE S. ANTONIO 

S. Antonio resuscita uni mòco. . 

S. Aniotiio resuscita uni a nioca. 







PADOVA - Chiesa del Santo - I miracoli di S. Antonio. 

















CHIESA DEL SANTO'- I MIRACOLI DI S. ANTONIO. 

S. Antonio fa parlare un neonato per far conoscere al padre l'onestà 
della moglie. .. 

S. Antonio fa vedere in uno scrigno il cuore di un avaro. 

S. Antonio guarisce una donna ferita dal marito. 


EQLj.SE DU SAINT - LES MIRACLES DE S. ANTOINE. 

Saint Anfoine fait parler un nouveau-rié pour taire connaitre à son pére 
h^nnéteté de sa femme. 

Saint Antoin? fait voir le coeur d" un avare dàns un éerin., 

Saint Antonie .guéril ime femme blessée par son mari. 


CHIESA DEL SANTO (CHURCH OF THE SAINT). THE MIRACLES 
OF St. ANTHONY. 

St. Anthony càuses a new born child to speak in order to convince ihe 
father of thè hónesty of his wife. 

St.. Anthony shoros thè heart of a miser in a coffe*. 

St. Anthony heals a woman who has been injured by her hiisband 


CHIESA DEL SANTO - DIE WUNDER DES HEIL" ANTONIUS, 

Der belli ge Ah tènnis bringt einen Neugeborenen zum Sprechen, utn den 
Va’er von der Ehrlichkeit ssines Weibes ueberzeugcn. 

Der héilige Antonius zeigt in eimm Schranke da. 4 - Herz efnes Geizigcm. 
Der heilige Antonius heilt eine von ihrein Manne verwiied te Frali. 


IGREJÀ DO SANTO - OS MILAGRES DE S. ANTONIO. 


S. Antonio faz falanum recein nascido por demonstrar ao pae h honradez 
da sua esposa. 

- S. Antonio faz ve**-: u unrcofre <h cota^aodeUm avarento. 

S. Antonio faz recu erar a Sande a umajnulher ferida para o sèu madido 




PADOVA — Chiesa del Santo - I miracoli di $. Antonio. 














CHIESA DEL SANTO MIRACOLI DI S. ANTONIO. 


S. Antonio converte Aleardlno. 

S. Antonio risuscita una bambina. 

S. Antonio risana il piede di un giovane 


EGLISE DU SAINT - LES MÌRACLES DE S. ANTOINE. 

Saint Antoine convertit Aléardin. 

Saint Antoine ressuscite urie petite fille 
Saint Antoine guórit le pied d’un jeune homme. 


CHIESA DEI SANTO (CHURCH OF THE SAINT). THE MIRACLES 
OF St. ANTHONY. 

St. Anthony converts Aleardine. 

St. Anthony brings a child to lite. 

St Anthony heals thè foot of a yoùng màn. 


CHIESA DEL SANTO - DIE WUNDER DES HEIL. ANTONIUS. 

Der heilige Antonius bekehrt Aleardino. 

Der heilige Antonius crweckt ein Maedchen vom Tode 
Der heilige Antonius heilt den Fuss eines Juenglings. 


IGREJA DO SANTO - OS M1LAGRES DE S. ANTONIO. 

S. Antonio converte Aleardlno. 

S. Antonio resuscita urna menimi. 

S. Antonio cura o pé de uni 111090 . 





PADOVA - Chiesa del Santo — I miracoli di S. Antonio. 





















BASILICA DI S. ANTONIO - CHIESA DEL SANTO 


Fondata nel 1231 è una delle più belle costruzioni gotiche d’Italia 
archi e volte gigantesche. La sua facciata è stata restaurata pochi anni 
È ricca di bassorilievi,, capitelli e di ornamentazioni marmoree policrotì 
Nella nicchia sopra la porta centrale vi è una statua dì S. Antonio del fi 
secolo. Le porte di bronzo furono disegnatè da Camillo Botto. 


BÀSIL1QUE DE SAINT ANTO INE (EGLISE DU SAINT). * 

Fondée en 1231, c’est une des plus belles constructions gothlques d’Ital 
avec arches et voùtes gigantesqnes. Sa facade a été restaurée il y a qu 
ques années. Elle renferme de riches bas-reliefs, des chapiteaux et autres ( 
corations en marbres de plusieurs couleurs. Dans la niche surmontant 
porte centrale, se trouve une statue de Saint Antoine remontant au XVIé 
siécle. Les portes en bronze furent dessinees par Camllle Boito. 


BASILICA OF St. ANTHONY (CHIESA PEL SANTO). 

The foundations of this chtirch were lald'fri 1231. The building, with 
gigantic vaults ands arches is one of thè finest sf)eclmcns ot Gothic consr? 
ction In Italy The facade was restored a fevy years ago It is rlchly adorr 
with bas-reliefs. capitals and polychrome ma fòle ornamentation. In thè nic 
over thè middle doorway there is a statue of St. Anthory, of thè XVI centu 
The bronze doors were deslgned by Camillo Botto. 

.< 

BASILIK ST. ANTONIO (CHIESA DEL SANTO). 

. Jm Jahre 1231 errichtet, Ist sie eine der schoensten gotischen Bauten 
Hcns mit rlesenhaften Bogenfund Gewoelben. Itìre Vorderfront Ist erst v| 
clnigen Jah'r'en restaurlert worden. Sie Ist reich ari Basrelìefen und farbi 
Marinorornainenten. In der Nische oberhalb des Hauptelnganges stc-ht ei 
Statue des heil. Ahtons aus dem 16. Jahrhunuert. Die Brcir/etore wurden v 
Camillo Bojto entworfen. 


BASILICA DE S. ANTONIO - IGREJA DO SANTO. 

Fondada no aitino 1331 es urna das mais ìlndas construccoes gothlcas 
Italia feita„a arcos e. A abobadas glgantescas. A fachada tem sido restaura, 
faz poucos annos. >Es rica de bafio-rèlevos capitels e de ornamentacc® 
inarmoreas polychromas. No niello sobre a porta centrai està urna estatua 
S. Antonio de XVI Seculo. As portas de bronze foram desenhadas por C 
millo Boito * 







PADOVA - Basilica di S. Antonio (Chiesa del Santo). 



























LE CUPOLE DELLA CHIESA DEL SANTO: 

Sono sette oltre le guglie e formano una linea armoniosa e quasi orici - 
tale visibile d;i moltissimi punti delln città. 


LES COUPOLES DE Li EGLI SE DU SAINT. 

Les sept coupoles et ìes flèches forment un ensemble.harmonieux et 
presqu’orientai, vìsible de beaucoup d’-endroits de la ville 


THE CUPOLAStfOF THE CHIESA DEL SANTO. 

There are seven of these gracefullv built cupolas, besidrs thè streple 
They are almost orientai in appaerance and can be seen from many polnts 
or thè town. 


DIE KUPPELN DER CHIESA DEL SANTO. 

Es gibt deren sieben ausser den Spitzsaeulen; die. zusammen eìn sehr 
harinopischrs fast orlentalisches Aussehen Laben und von vielen Punk en der 
Stadt deutlich sichtbar sind. 


AS CUPOLAS DA IGREJA ;DO SANTO. 

Sao sette aleni das agulhas'e formam uma'linha armoniósa e quasi orien 
tal, sao vislveis da inuitos pontos da cldade. 





PADOVA - Le cupole della Chiesa del barilo. 









CHIESA DEL SANTO DA VILLA TREVES 

Passeggiando nel giardino di Villa Treves, fra il diradarsi degli alb*. ri 
si ammira la Basilica di S. Antonio con i suoi minareti. 

* EGLISE DU SAINT VUE DE VILLA TREVES 


En se promenant dans le j-rdln de la Villa Treves, on peut admirer à 
travers les arbres la basilique de Saint Antoine avec s-es minarets. 


CHIESA DEL SANTO SE^N FROM VII LA 1 RhVES 

Frotn thè garden of The Villa Treves, ore obfkins a fine vievv of thè Ba 
silica of St. Anthony- wfth its minarets haif hfddtn bv thè trees. 


DEL SANTOKIRCHE VON D?R YILLA TREVES GESEHEN. 

Wenn man in den Gaerten der Villa Treves lustwandelt, erblickt man vmi 
baumfreien Stellen aus die Basilik St Anton mit ihren Minarettèn. 


EGREJA DO SANTO VI TA DA VILLA TREVES. 

Passeando no jardim de Villa Treves, entre o rarcfazer - se dis arvores, 
admira - se a Basilica de S. Antonio coni as suas agulhas. 



PADOVA - Chiesa del Santo vista da Villa Treves. 




MONUMENTO AL GENERALE GATTAMELATA. 


Si trova /iella Piazza del Santo. É opera del Donatello, il genio domina¬ 
tore dell'arte padovana. R corda Erasmo da Narni valoroso con-iottiero della 
Repubolica Veneta, morto a Padova nel 1443. 


MONUMENT AU GENERAL GATTAMELATA. 

Il se trouve sur la place du Saint, et il est l’oeuvre de Donatello, le plus 
grand génie de l’art Padouan. Il rappelle Erasmo da Narni, valeureux gene¬ 
rai de la République de Venise, mort a Padoue en 1443. 


MONUMENT TO GENERAL GATTAMELATA. 

The monument is situated In thè Piazza del Santo and is thè work of 
Donatello, thè inspirar of Paduan art. The monument represents Erasmo da 
Narni a conta geo ai condottiero of thè Venetian Republic wr o diedin Padua 
n 1443 


MONUMENT DES GENERÀLS GATTAMELATA 

Es b( findel slch in der Piazza del Santo und Ist ein }Merk des Donatello, 
des tiihrenden Genies padua nisfher Kunst. Es stellt Erasmo da Narri, den 
lapferen l uehrer der veneti-niséhen Republik dar, d' r ini Jahre 1443 in Padua 
gestor beri, ist 


MONUMENTO DO GENERAL GATTAMELATA. 

Està na Pra?a do Santo. Es obra do Donatello, genio domlnador da arte 
Padovana. 

Lemb.a Erasmo da Narni, valoroso cheie. da RepuMica Veneta fallecido 
etn Padova no anno 1443, 





PADOVA — Monumento al Generale Gattamelata. 














PRATO DELLA VALLE ORA PIAZZA VITTORIO EMANUELE 
E BASILICA DI S. GIUSTINA. 

È un largo spiazzo verde e viali alberati nel centro, bagnati all'ingresso 
da una derivazione del Bacchigliene. Tutt’attorno spiccano statue di illustri 
padovani. La Basilica è' una delle più grandi e maestose del mondo. Nelle 
sue 14 Cappelle si ammirano insigni opere d*arte 


PRATO DELLA VALLE, ACTUELLEMENT PLACE VICTORIO EMANUELE 
ET BASIL1QUE DE S JUSTINE. 

Vaste espace v rt avec avenues plantées d'arbres, arrosé par un bras du 
fleuve Bacchigliene. Tout à l’entour, se dress.nt les stahus des liommes 
lllustres de Padoue. La basilique est une des plus grandes et majesteuses du 
monde entier. Ses 14 chapelles contiennent de nombreuses oeuvres d’arts. 


PRATO DELLA VALLE now PIAZZA VITTORIO EMANUELE 
and BASILICI OF St. GIUSTINA. 

This ìs a large green, crossed by shady av. nues; at one end thers is a 
streich of water, a smali tributary of thè Bacchigliene. li. thè vicini y are 
inany statues ot celebrated Paduans. '1 he basilica is one of thè iargest and 
tnost iinpressive in thè world, its fourteen chapc Is contaln valuabie woiks 
of art. 


PRATO DELLA VALLE, NUN V1TTORIO-EMANUELE PLATZ 
MIT DER BASILTK S. GIUSTINA. 

Ist eln welter gruener Platz mit Alleen ini Zentrum, an dessen Eingang 
ein Arin des Bacchigliene vorbeifliesst, Rund herurn findet man Statuen 
beruehmter Paduaner Die Basilik ist eineder groesst.n und majestaitìscheslen 
der Welt. In ihren 14. Kapellen kann man beruehmte Kunstwerke bewundern. 


PRADO DA VALLE AGORA PRAQA VICTOR EMANUEL. V;:> / 

‘E BASILICA DE SANTA JUSTINA. ò* 

Es urna esplanada verde com ruas com arvores no centro. niQlh .dos na 
e.itrada por urna derivalo do canal Bacchigliene. Em redor estatuas de ci- 
dadoes illustres de Padova. A Basili.a es nma das tiiaiorcs e magestosas do 
o. i t i . > t . lì. set bias insign 



PADOVA - Prato deila Vaile ora Piazza Vitt. hman. 11. e Basilica di S. Giustina. 










LOGGIA AMULE' . 


Presenta il* caratteri.'.tlco stile secentesco dei palazzi municipali italiani 
del XVI secolo. Nel 1867, nel portici sovrastante la-loggia, vi furono collo¬ 
cate due staine,del Vtla rappresentante Dante e Giotto. 


LODE AMULEA. 

Eile présente le style caractéristique des palals municipaux italiens dii 
XVI siècle. En 1867, on placa dans le portlque sttpérieur deux statues du 
culpteur Vela représentant Dante et Giotto. 


LOGGIA AMULEA. 

This is built in thè style characteristic of Ital an municipal palaces of 
thè sevanteenth century. In 1867 two statues by Vela represemine Dante and 
Gioito were placed ih thè arehwny over the'loggia. 


f.OGE AMULEA. 

Sie weist den charakteristischen Stil des 16. Jahrhùnderts auf, der den 
-alienischen Rathacusern jenes jahrhùnderts eigen Ist. Im Jahre 1867 wurden 
i, i Portale oberhalb der Logo ?.\vei vou Vela géineisselte Statuen des Dante 
und dvs Gioito untergo ^cht 


PORTICO AMULEA 

A presenta o carncteristico estylo do 600 dos palacios municipaes italiana 
d. XVI sedilo. No 1867 sobre ò portico Forani collócadas. duns estatms do 
tx ul »tor Vela, que representam Dante e Giotto 




PADOVA - Loggia Amulea. 







L’OSSERVATORIO ASTRONOMICO. 

Si eleva lungo il cotso- ciel Bacchigliene, sopra gli avanzi di un antics 
Castello degli. Escimi e dotato tino dai tempi della Repubblica Veneta e ci 
Napoleone di istrumenti se enti fi ci di grande va'ore 


OBSERVATOIRH ASTRONOM1QUE. 


Il se trouve Cours dù Bacchiglione, sur les ruints d’un ancien chàteau 
es Ezzelini. 11 est numi d'.i nstrumen ts sqfentifiques de grande valour depuin 
cS temps de la République de Venfse et de Napoléon/ 


THE A STRONO MICA L OBSERVATORY. 


This is situatedìn thè Corso del Bacchigliene on thè remains of an an 
cìent castle, Castello degli Ezzelini. It possesses scler.tific Instruments o 
great value,. whicir it^acquired under thè Venetian Republic and during thè 
Napoleonic dominatìon: 


DIE STERNWARTE. 


Anr Ufer des Bacchigli* ne erhebt sie sich atif den Ueberrcsttn eints an 
ileen §chlossés der Ezzelini und ist schon seit der Zeit der venelianischi n 
Republik ;uid Napoleons mit sehr wertvollen wisi-enschaftlichen Instrumerne 
usgeruestet. 


\ v§&BSKRVATORIO ASTRONOMICO. 

; - ;: T < ' * - . 

gltn ì - se aò pé do canai BacchigHone, sobre òs restos de um antigo 
cartello dp§ Ezzelini, ^ossue desde os tetnpos da R.epi:bH-:a Veneta e de Na- 
poleno iMstfùmentos scienUficos de grande valor. 




%0 4, i 



PADOVA - Osservatorio Astronomico. 





LA CADUTA DEGLI ANGELI. 

È un gruppo di 60 ligure scolpite in un sol pezzo di marmo di Carrara 
eseguito nel XVII secolo da A. Fasolato. Si trova nel Palazzo Papafav.;. 


LA CHUTE DES ANGES. 

óroupe de 61 figures sculptéjes en un seul bloc de marbré de Carrari» 
exéc uté au XVIIéme siècle par A Fasoiato. II se trouve dans le palai 
Papa fa va. 


THE FALL OF THE ANGELS. 

This is a group of 60 figures sculptuced out of one block of Carrara 
marble by A. Fasoiato in thè XVII century. It can be seen in Papafa\a 
- pala ce. 


LA CADUTA DEGLI ANGELI. 

Ist eihe.Gruppc von 60 Figlimi, die eìnem ein zigen Sluecke CTrraja 
in umor, gemeisselt sind ; si e wurde im lv. Jahrhur dette von A. Fasoialo aus 
g :fuehrt. Sìe befindet sich Im Palaste Papafava. 


A CAHIDA DOS ANJOS 

Es um grupo de 60 figuras, escilipidas em um sò pedaco de marmore de 
Carrara, feito no XVII seca v ' . i a o ciò Papafava 





PADOVA - La caduta degli Angeli. 






LA CATTEDRALE ED IL BATTISTERO. . 

Presenta il silo maggiore interesse all’interno pér i suol bei marmi 
polcraii e buoni dipinti specialmente nella Sacrestia dfi Canonici. 


LA CATHEDRALE ET LE BAPTISTERE 

'uPérìeui contient de très Inléressants marbres-funèbres. La sacr 
renU- ne oc beaux tableaux. 


THE CATHEDRA L AND BAPTISTERY. 

The chief objectsof interest in thè interior are (he beautiful marbles^ 
thè tombs, and thè paintings, especiall those in t|ie Saorisly., ol thè Q 
(Sacrestia dei Canonici). . f “ 


DIE KATHEDRALE UND DIE TAUFKAPPELLE. 

Sie is besonders lm innern dank ihrer schoenen Qràber und wertvo 
Gemaelde, speziell jene der Sakristei der Domherren interessanl. 


A CATHEDRALE E O BAPTISTERIO. 


Apresenta o seu maior interesse ao interior por os se-us formosos n 
mores sepulcrales e as suas boas pinturas, especialmente na Sacr.istia 
Canonicos. 










PADOVA - La Cattedrale ed il Battistero. 






















PALAZZO DEL CAPITARIO E TORRE DELL'OROLOGIO. 

Un tempo con gli edifici circostanti costituiva il cortile del. Castello dei 
Carraresi. L’orologio oltre le ore, segna i mesi ed è decorato coi segni 
zodiaci. 


PALAIS DU CAP ITA INE ET TOUR DE L'HORCOGE. 

Ce palais et les édifices voisins constituaient autrefoìs'la cour des Car¬ 
raresi. L’horloge mnrque les henres et les mois et elle est ornée des signes 
du zodiaque. 


PALACE OF THE CAPTAINCY AND THE CLOCK TO\\ r ER. 

This, with thè surrounding bulldtngs r used tó forni part of thè courtvard 
of thè Castle of thè Carraresi. The clock marks thè rnonths as'well as thè 
hohrsTand is d'corated with thè signs of thè y.odlac. 


PALAST DES CAPITANO UNI) Uhrturm. 

■ - . ’ •' ■ ' o • 

Seinerzeit bildete er hilt den umliegenden Gebaeuden den Hof des Schlos- 
ses der Carraresi. Die Uhr zeigt atissér den Stivnden ai:eh die Menate an und 
st niit den Zelchen des Tierkreises geschmueckt. 


PALAGIO DO CAPITAO E TORRE DO RELOJO. 

Antigamente com os edlfìcios circustantes fotmava o pateo do Castello 
dos Carraresi. O relojo alem das horas, marca os mrzes e es decourado 
com os signaes zodiacos. 
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PADOVA - Palazzo del Capitanio e Torre dell’Orologio. 
























LOGGIA DEL CONSIGLIO O DELI.A GRAN GUARDIA. 


È uni elegante costruzione lombardesca iniziata nel 1400 Sotto il portico 
vi è collocata la statua di Vittorio Emanuele II dello Scultore Tabac>h < 18S0> 


LOGE DU CONSEIL ET DE LA GRANDE GARDE. 

Elegante cohsfruction lombarde commencée en 1400. Sous le porttquc, 
se trouve la statue de Victor Eiiimanuel II, oeuvre du sculpteur Tabacchi (1800). 


LOGGIA OF THE COUNCIL and of thè GREAT GUARD. 

The foundatlons of this elegant Lombard construction w"ere laid in 1400 
In thè porch there is a statue of Victor Emanuel II sculptured by Tabac¬ 
chi (1880). 


LOGE DES CONSIGLIO UND DELLA GRAN GUARDIA. 

Ein deg; nter, im Jahre 1400 begonnener Bau. Unter der I aube erhebt sich 
die vom Bildhauei Tebacchi (L880) gemelsselte Statue Viktor Emanuels II 


PORTICO DO CONSELHO E DA GRAN GUARDA. 

Es urna elegante construccao lombardesca comeQada no anno 1400. s< b 
o portico està collocada a estatua de Victor Emanuel 2.o obra do esculpt> r 
Tabacchi (1880) 



PADOVA - Loggia del Consiglio o della Gran Guardia 





























PALAZZO DELLE RR POSTE. TELEGRAFIE TELEFONI 


IM MEUBLÉ DES P T. T. 



I 


POST OFFICE, TELEORAPH AND TELEPHONE BUILDING 


RATHAUS 



PALACIO DE CÓRREOS, TKLÉGRAFOS, Y TELÉFONOS 



PADOVA " Palazzo delle RR. Poste Telegrafi e Telefoni. 





CAPPELLA DI GIOTTO. 

.Detta Anciie degli Scrovegni. È celebre per gii affreschi di Giott > e d 
insigni suol discepoli che tutt’ora vi si conservano in buon stato. 


CHAPELLE DE GIOTTO. 

\ ‘ .. • ; 

Dite sussi des Scrovegni. Célèbre par les fresques de Gi* tto et de ses 
meilleurs élòvés, lesquellds s nt ancore,, actuellèment en bon éiàt. 


GIOTTO CHAPEL. 

Also known as thè chapel of thè Scrovegni. It is ceiebrated for iis fi e 
scoes wiiich were pafnted by Giotto and some of bis best disciples, and are 
sM'li in a good state of preservation. 


GIOT 1 OKAPPELLE. 

Hjisst auch die Kappelle der Scrovegni. Sie ist wegen der Freskenge- 
m aold e GL.ttos und seiner besten Schuelerberuehmt; dieselgemaelde befinden ‘ 
sicii ;ioch immér in gu te iti Zu stand e. 


CAPELLA DE GIOTTO. 

Chama - se tambein dos Screvegni. Es celebro para as ptiituras a fresco 
de Giotto e dos seus insignes discipuios. Os frcscos eonservam - se ainda 
e m bom tstado. 



PADOVA - Cappella di Giotto. 








CAFFÈ FEDROCCHf 

È celebre In tutto li mondo. È opera dell’architetfo Japelli che lo cc. iu 
per Antonio Pedrocchi e donato nel 1F91 al Municìpio. Il pian terreno e quello 
superiore, destinati a Casino, sono divisi in varie sale di stile e decorar^ ni 
diverse fra loro. 


CAPE PEDROCCHI. 

x 

Café célèbre datis le monde entier. il est oeuvre de l’architecte Japelli, 
qui le ccnstruisit sur ordre de Antonio Pedrocchi, kquel en fit don à la Ville 
de Padoue en 1891. Le rez-de-chaussée et le premier étage, destinés au Ca¬ 
sino, completiti de notnbreuses salles de style.s et d£^décorations différents. 


CAFFÈ PEDROCCHI. 

The paffé is kncwn all over thè world. It was bullt by thè ardhitect 
Japelli who designed it for Antonio Pedrocchi, and was presented to thè 
Corporation ini891. The ground and first floors are used as a Casino, and 
are occupied by several halle decorated in diff■ rerft styles. 


KAFFEEHAUS PEDROCCHI 

Ist in der ganzen Welt beruehmt. Ein Werk des Architekten Japelli, der 
es fuer Antonio Pedrocchi erbaute; es wurde ini Jahre 1891 der Gernelnde ge- 
schenkt. Das Erdgeschoss und der erste Stock die als Ka^lhò bestìmmt sind, 
sind in verschiedene Saele geteilt, die untér sicb veraohieden dokoriert und r 
verschieden en Stiles sind. 


CAFÈ PEDROCCHI 

Es celebre etn todo o mutido Es obra do architecto Japelli que o edi 
ficon por Antonio Pedrocchi que fez presente d’elle ao Municipio no anno 1891.' 
0 rtz-do chao e o andar superior destinados a Casinò, sao divididcs em 
diversas salas de estylo e decoratoci; diversa? 






PADOVA — Caffè Pedrocchi. 











PALAZZO DELL’ UNIVERSITÀ - LA PORTA IN BRONZO. 

È op>ra di Giulio Casanova e dello scultore Gaetano Orsoiini. Fu fallo 
eseguire nel 1920 a ricordo dei 200 studenti caduti durante la guerra 1915-1918. 


PAl.AIS DE L'UNIVÉRSITE - LA PORTE DE BRONZE. 

Òeuvre de Giulio Casanova et du sculpteur Gaetano Orsoiini. Exécutée en 
2) en 3).i/enir dis 2)3 éiudianU to;n'iés e ndant la guerre 1915-1918. 


THE UNIVERSITY. THE BRONZE DOOR. 

This ìs thè work of Giulio Casanova and thè scutptor Gaetano Orsoiini 
t was carried odi in 1923 in inémóry of thè 200 students who fell in thè 
Grcat War. 




UNIVERSITAETSPALAST - DAS BRONZEPORTAL. 

Ist tin Werk Julius. Casanovas und des Blldhauers Gaetano Orsolini. Es 
wurde im Jahre 1920 z.ur Erinnerung an die 200 ini Kriege 1915-1918 gefallenen 
Studenten errichtet. 


PALACIO DA UNIVERSIDADE. A PORTA DE BRONZE 

Es obra de Giulio Casanova e do exculptor Gaetam Orsolini. Eoi execu- 
tada no anno 1920 em memoria dos 200 estudantes fallecidos durante a guerra 
1159-1918. 





































CASSA DJ RISPARMIO 


Splendido edifìci ) di recente costruzione. 


CASISE D'EPARGNE. 
Splendide édifice de constructton récente 


CASSA DI RISPARMIO (SAVINGS BANK). 
This fine building io of recent construcrton. 


SBARRASSE. 

Ist ein hert.Ucher Bau juengster Konstruktidn. 


, V - 

CAIXA ECONOMICA. 


Explendido edificio de recante conslruccao 



PADOVA - Palazzo della Cassa di Risparmio. 




















PONTI-: E CORSO DEL POPOI 

È un bellissimo rettilineo che dalla Stazione, superando 11 Ponte om< 
nimo, sul tronco Piovevo del Bacchigliene, conduce al centro della città. 


PONT ET COURS DEL POPOLO. 

***..£•*;■ , * 

C'est un très bean rcctilignequl va de la Gare jus^u’au tronc PioveJ 
del Bacchigliene en passalit par le Pont du méme nodi/ et qui aboutit a 
centre de la ville, 


BRIDGE AND CORSO DEL POPOLO. 

Thls fine thoroughtare leads straight from thè Station, over thè bridi 
of thè sanie naine which is buiit over thè Plevego, an arm of thè Baccl : 
gliene), to thè centre of thè town. 


BRUECKE UNO CORSO DEL POPOLO. 

Ist eifìe sehr schoene gerade Strasse, die vcm Bahnhofe ueber die d 
Arni Piovego des Bacchiglione setzende gleichnamige Bruecke ins Zentri 
dei Stadt fuehrt. 


PONTE E CORSO DEL POPOLO. 

Es uin bellissimo rectilineo que da Estacao, passando o Ponte, homqnit 
sobre o trunco Pievego do Bacchiglone, conduz ao centro da cidade. 





PADOVA - Ponte e Corso del Popolo. 






















piazza Garibaldi. 

Cosi denominata dal Monumento a questo dedicato. È opera dello scul- 
ore Ambrogio Borgh (1886). Nell'angolo di destra si nota l'arco della Porta 
Alti nate che faceva parte delle antiche Mura Ezzeline. 


PLACE GARIBALDI. 

Ainsi n mmé à cause dii rnonument à Garibaldi qui se trouve au centre 
de cette place, oeuvre du sculpteur Ambrogio Borghi (1886) A l'angle de 
roite, on remarque Pare de la Porte Altinate, qui iaisait partfe des ancien.s 
emparts de ia ville. 


PIAZZA GARIBALDI. 

The piazza or square takes its name from thè rnonument dedicated to 
Garibaldi. It is thè work of thè sculptor Ambrosio Sorghi (1886). In thè 
right hand corner is thè arch of thè Porta Altinafo (Aitinato Gate) which 
used to forni part of thè old Ezzeline walls. 


# GARIBALDIPLATZ. 

Es ist nach dern Monti ménte des Garibaldi benannt. Eiu Werk des Bild- 
hauers Ambrogio Borghi (1886). In der rechten Ecke erblickt man den Bogen 
des Tores Altinato, das zu den antiken ezzellnischen Mauern gehoerte. 


PRAQA GARIBALDI 

Assiin chamada pelo monumento dedicado a Garibaldi; Es obra do excul- 
ptor Ambrogio Borghi (1886u Na esquina a direita nòta - se o arco da Porta 
Altinato que fazia part ft das antigas muras Ezzelino 



PADOVA - Piazza Garibaldi. 















L’UNIVERSITÀ - L’AULA MAGNA. 

È una delle più antiche d’Italia (1222). Vi insegnarono uomini di gran 
’ oine come Alberto Magno, Galileo Galilei. li teatro anatomico fondato da 
Fabrizio d'Acquapendtnte nel 1594 è il primo d’Europa. 


L’UNIVERSITE - L’AULA MAGNA (La Grande Salle). 

C’est une des plus ànciennes d’Italie (1222) et des hommes illustrcs y 
enseignèrent: nóus citerons Alberto Magno, Galilée. L’amphitheàtre anatomi- 
que, fóndé par Fabrizio d’Acquapendente. en 1594 est un des premiers du 
monde. 


THE UNIVERSITY. The GREAT HALL (AULA MAGNA). 

This is one of thè most ancient universities in Italy, (1222). Celebrated 
men such as Alberto Magno amd Galileo Galilei taught hére. The anatomical 
section, founded bv Fabrizio d’Acquapendente in 1594, is thè first. Fito klnd 
Europe. 


DIE UNIVERSITAET - AULA MAGNA. 

Sie ist eine der celtestcn Itaiiens (1222). Es lelirten hier beruehmte Maen 
ner wie Alberto Magno, Galileo Galilei. Das von Fabrizio Acquapendente im 
Jahre 1594 eingerichtele anatomische Theater ist das erste Europas. 


A UNIVERSlDApE A AULA MAGNA. 

. Es una das mais antigas da Italia (122 ). Ensinaram n’ella hoìnens de 
grande fama come Alberto Magno, Galileo Galilei, o Theatro Anatomico fun- 
dado por Fabrizio d'Acquapendente no anno 1524 es o primeiro da Enropa. 


















SALONE DEL PALAZZO DELLA RAGIONE 

v È il più va''.to che si conosca in Italia ed all’estero. Tutt’ attorno ha le 
pareti affres a*e ed in fondo il cavallo di legno che Donatello ! avoiò p.ef 
A. Capodilista. È una copia-dei Monumento al Gen-ralé Gattamelata. 

4 


‘ ,\LON DU PALAIS DE LA RAISON. 

C’est le plus vaste que Poti connaìsse en Ita’le et à V étrang£r! Lts tnurs 
sont peints à .fresque; ón y voit le chevai de bo:s que Donatello consMulsit 
pour A. Capodilistà. C’èst une copie du monu“ent au Général Ga-tt; nula.aj 


HALL. OF THE PALACE OF JUSTICE. 

This is believed to be thè largest of Irs kine in thè world. The wa !s are 
covered with frescoes, and at one end of thè hall is thè wooden borse ufved 
by Donatello for A. Capodilista. Il is a copy of thè Monument to eri e fai 
Gattamelata. 


SAAL IM PALAZZO DELI A RAGIONE. 

Ist der groesste Saal, den man in Italien r.nd im Avslande kennt. Die 
VVaende sind alle mlt Freskengema< Llen verziert; -airi Elide £es saales stfht 
das Holzpferd. das Donatello fùcr A. Capodilisln ei-b.-irte. Es ist ein;* Kopie 
des Monumentes des Géjierals. Gatta melata. 


SALAO DO PALAGIO DA RAZAO 

Es o mais vasto que se ccnheca n n Ilf.Ha e no Xx r?ng< irò - Etn n dar 
tem as paredes pintadas a fresco é no furido da a’.n està o cavallo de ma. 
deira que Donatello, fez para o sur Capod lista. 

Es urna copia fiel do cavallo do Mor.:? merito do General Gattamelata. 



PADOVA - Palazzo della Ragioi 








salone del palazzo della ragione 

v È il più vasto che si conosca in Italia ed all’estero. Tutt* attorno ha le 
pareti affres a:e ed in fondo il cavallo di legno che Donatello ’avorò per 
A. C’apodilista; È una copia del Monumento al Generàlé Gattamelata. 



S.'vLON DU PALAIS DE LA RAISON. 

C’est le plus vaste que l’on connaisse en Ita’ie et à P étrang^r! Lts uiurV 
sont peints à fnsque; on y voit ie chevai de bois que Donatello construisit 
pour A. Capodilista. C’èst une copie du móni. ~ent au Général Gatt. tritiaa} 


HALL OF THE PALACE OF JUSTICE. 

This is belleved to be thè largest of irs kinc in thè world. The wa !s are 
covered with frescoes, and at one end of thè hall is thè wooden horse afved 
bv Donatello for A. Capodilista. Il is a copy of thè Monument to entrai 
Gattamelata. 


SAAL IM PALAZZO DELI A RAGIONE. 

Ist der groesste Saal, den man In Italien und im A"slande kennt. Die 
Waende sind alle mit Freskengemnt Iden verzieri; ani Ende ^es saales st<ht 
das Holzpferd. das Donatello furr A. Capodilisla eth-v',?. Ps ist Pio;' Kopie 
des Monumentes des Generals Gattarrielatà. 


SALAO DO PALACIO DA RAZAO 

Es o mais vasto que se -cbnhe?a no Pèlia e ao rang» irò - Ein r< dar 
tem as paredes pintadas a fresco è no lurido da al i està „o, cavallo de ma. 
deira que Donatello fez para o sur CàpOd lista. 

Es urna copia flel do cavallo co Morr: ; :enfo do General Gattamelata. 






PADOVA - Salone del Palazzo della Ragi< 









PANORAMA. 


La città da Sud Est ad Ovest prospetta i pittoreschi colli Enganei, mentre 
dagli altri lati è circondata dalla pianura che verso Fucina porta a Venezia. 


PANORAMA. 

A Sud-Est et A Guest, la ville est entcurée des pittoresques colline* de 
Enganei, tandis que.des rutr.es cótés s’étend la piaine vers Fusina e4 Vtnise. 


') 

PANORAMA. 

The town seen front thè south east and looking westwards. On one sid 
are thè beautiful Enganei hills, and on thè other is thè plain of Lombardy 
which stretches away lowards Venice, in thè direction of Fusina. 


PANORAMA. 

- Von Suedi*steii gegcn Westen erblickt-rnan die malerischen Euganaeische 
Htiegel, vyaehrend die Stadt von den anderen Seiten von Ebene umgeben ist 
die gegen Fusina nach VLnedig fuebtt. 


PANORAMA. 

A cidade da F. E. S. ' . a Ovest perspecta os pictores-cos morros Faiganei 
cmquanto. que dos outros lados es clrcnndada da planicie que da Piuinn 
eva a Vencza. 





PADOVA - Panorama. 








VIA S. FRANCESCO E CASA DI DANTE. ? 

Traversando il ponte S. Lorenzo, costruzione romana a tre archi, si vede 
il palazzo ogivale che sembra essere slato rifugio a Dante verso il 1306. 

■ . 


VIA S. FRANCESCO KT MAISON DE DANTE. 

Après avoir traversé le pont S Lorenzo, constjuction romaine à trois 
arches, on voit. le palais ogival où Dante se tubi e s’étre réfugié vers 1306. 


VIA S. FRANCESCO and DANTE’S HOUSE. 

This ogival palace, where Dante is thought to have taken refuge, abou 
308, caa be seien froin thè three arched bridge of S. Lorenzo, whlch was 
uflt by thè Romans. 

- •• • s . . 


VIA S. FRANCESCO UND DANTEHAUS 

Nach Ueberschreiten der St. Lorenzobruecke, eine roeniische Konstruk- 
tiori nrit drei Bogen, sieht man den spitzbogenfoermi'gen Palast, in deir sich 
wnhrseheinlich Dante gegen 13-géfluechtei fiat. 


RUA S. FRANCESCO E CASA DE DANTE. 

AUravessando o ponle de S. Loureneo, construc^ao romana a Ires arcos, 
vè - se o palacio ogival que parece ter sldo o asylo de Dante no anno 1306. 



PADOVA - Via S. Francesco - Casa di Dante. 













PALAZZO DEL MUNICIPIO 


r 


HOTEL DE VILLE 


TOWN HALL 




RATHAUS 


PALAGIO MUNICIPAL 



PADOVA - Palazzo del Municipio. 

















